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Мы назначили сеанс как раз на следующий день после их первой встречи. Когда они прибыли ко мне, они были словно не от мира сего, и я заметил, что они уже были в состоянии транса и не нуждались во мне. Как только они встретились, они тут же узнали друг друга. Морин сказала: «То, как мы улыбались друг другу, выражение наших глаз, звуки нашего смеха, связующие нас вибрации, когда мы пожимали друг другу руки — все это породило состояние эйфории, которая была настолько сильна, что мы тут же забыли обо всем на свете».

We had appointed a session just a day after their first meeting. When they came to me, as if they were not of this world, and I noticed that they had already been in trans and did not need me. Once they met, they quickly learned each other. Maureen said: "The way we smiles to each other, the expression of our eyes, the sound of our laughter, connecting us vibration when we were shaking our hands - all this gave a rise to the state of euphoria that was so strong that we quickly forgot all other things in the world. "
	We  had  appointed   a  session 
ии  хæд   эпойнтид    э    сэшн     
	Мы имели назначенным некоторый сеанс

	just     a  day  after   their   first    meeting.  
джаст  э  дэй  аафтэ    ðэа   фёост  миитин  
	как_раз одним днем после их первой встречи.

	When  they  came  to    me 
 wэн     ðэй    кейм   то   ми  
	Когда они пришли ко мне

	they  were  like   not  of_this   world   
 ðэй   wёо   лайк  нот  оф_ðыс  wёолд  
	они были словно не этого мира

	and     I    noticed    
æнд  ай   ноутист  
	и я заметил

	that   they  had  already  been  in   a  trans   
ðæт   ðэй    хæд  олрэди   биин   ин  э  трæнс  
	что они имелись уже пробытыми в некотором трансе

	and   did_not  need  me. 
æнд  дид_нот  ниид  ми  
	и не нуждали меня.

	Once  they   met  
анс    ðэй     мэт  
	Как_только они встретились

	They  quickly   learned  each  other. 
ðэй    кwикли   лёонт      итч    аðэ     
	они быстро узнали друг друга.

	Maureen   said:   
мориин    сæд  
	Морин сказала

	"The  way    we    smiled     to    each  other 
 ðэ   wæй    wии    смайлт    то      итч    аðэ     
	Тот_самый способ мы улыбались до друг друга

	the  expression  of_our    eyes 
ðэ    икспрешн    оф_ауэ    айз    
	то_самое выражение наших глаз

	the  sound  of_our  laughter 
 ðэ   саунд  ов_ауэ   лафтэ    
	тот_самый звук нашего смеха

	connecting  us  vibrations
конектин    ас   вибрэйшнс 
	соединяющие нас вибрации

	when  we    were  shaking  our  hands    – 
wэн   wии  wёо   шэйкин  ауэ  хæндс     
	кргда мы были трясущими наши руки

	all  this   gave  a  rise   
ол  ðыс   гэйв  э  райз  
	все это дало некоторый подъем

	to    the  state   of_euphoria 
то   ðэ    стэйт   оф_ёфэрия  
	до того_самого состояния эйфории

	that   was   so    strong  
ðæт   wоз   соу  строн  
	что было так сильно

	that    we   quickly  forgot   
ðæт   wии  кwикли  фогот  
	что мы быстро забыли

	all  other  things  in   the  world".   
ол   аðэ    θинс     ин   ðэ   wёолд  
	все другие вещи в этом_самом мире.


Я изложу этот случай от имени Морин, поскольку первоначально я установил контакт с ней. Во время собеседования я узнал, что на протяжении своей жизни она иногда испытывала чувство «deja vu» (чувство, когда нам кажется, что мы это уже видели или слышали), когда она слышала музыку 20-х годов двадцатого века или видела танцующих чарльстон в свободных одеждах того времени. Морин также рассказала мне, что с детства ее мучили повторяющиеся ночные кошмары о неожиданной смерти.

I will present this case on behalf of Maureen, as initially I have made a contact with her. During the interview, I learned that throughout her life, she sometimes experienced a "deja vu" (a sense, when we think we have already seen or heard), when she heard music of twentieth century’s 20-nineties, or saw people dancing charlston in free clothes of that time. Maureen also told me on  her recurring nightmares from the childhood about sudden death.

	I    will_present   this   case  on   behalf   of_Maureen, 
ай  wил_призэнт   ðыс   кейс   он   бихаф   оф_мориин  
	Я представлю этот случай от имени Морин

	as    initially    I   have  made  a  contact   with  her. 
æз  инишэли  ай  хæв   мэйд    э   контэкт   wиð  хёо  
	так_как изначально я имел сделанным некоторый контакт с ней.

	During   the  interview   
дьюрин   ðэ  интэвьюу  
	Во время того_самого интервью

	I    learned  that   throughout  her  life     
ай  лёонт     ðæт    θруаут         хёо  лайф  
	я узнал что что на_протяжении ее жизни

	she  sometimes  experienced   a  "deja-vu"    
ши   самтаймс     икспиэренсид  э    дэжа-ву  
	она иногда испытывала некоторое дежа-вю

	(a  sense  when  we    think 
 э  сэнс     wэн    wии    θинк   
	(какое-то чувство когда мы думаем

	we    have  already  seen   or   heard  something), 
wии  хæв    олрэди   сиин   оо    хёод    самθин     
	мы имеем уже увиденным или услышанным что-то)

	when  she  heard  music     
wэн    ши   хёод    мьюзык  
	когда она слышала музыку

	of_twentieth    century’s  20-s,          
 ов_тwэнтиθ     сэнчэрис   тwэнтис  
	двадцатого столетия двадцатых

	or   saw  people  dancing    charleston 
оо   со    пиипл    даансин     чаалстон  
	или видела людей танцующих чарлстон

	in   the  free   clothes  of_that  time.   
ин  ðэ   фрии  клоуðз    ов_ðæт  тайм  
	в тех_самых свободных одеждах того времени.

	Maureen   also     told    me 
 мориин   оолсоу  толд  ми  
	Морин также рассказала мне

	on  recurring  nightmares 
он   рикёрин    найтмэа     
	относительно повторяющихся кошмаров

	from   her  childhood  about  sudden  death. 
фром  хёо  чайлдхуд   эбаут    садн       дэθ     
	из её детства о внезапной смерти.


У меня есть правило вводить Субъектов в Мир Душ после сцены смерти в их прошлой жизни для того, чтобы они не упустили естественное переживание чуда вступления в Мир Душ. Есть много преимуществ у такого приема в регрессивном гипнозе, в том числе возможность узнать, не произошло ли переноса в нынешнее тело пациента отпечатков разрушенного физического тела прошлой жизни. Если же сразу вводить Субъекта прямо в Мир Душ, скажем, из утробы их матери, то он может быть дезориентирован. Это подобно тому, как если подвести кого-то к тыльной стороне дома и попросить его описать фасад. Такая ускоренная процедура вхождения в Мир Душ может также привести к тому, что они «обойдут» ряд пунктов «ориентирующей настройки». Эти пункты могут быть жизненно важными, если предшествующая жизнь была трагически оборвана. Пройдя через сцены смерти, пациент, в действительности, оказывается лучше защищенным от болезненных физических воспоминаний.

I have a rule to enter Subjects into the spirit world after death scenes in their past life so that they do not miss the natural experience of a miracle in the spirit world entry. There are many benefits from such an approach in the regression hypnosis, including the ability of  knowing whether the transfer did not happen in the current patient's physical body of the fingerprints of the last life body destruction. If a Subject immediately entered  into the spirit world, like, from their mother's womb, it may be disoriented. It is just like you bring someone to the back of the house and ask them to describe the facade. This accelerated procedure of entering the spirit world could also lead to bypassing a number of "guidance" settings items. These items may be vital if prior life was tragically extinguished. Having gone through scenes of death, the patient, in fact, is better protected from physical painful memories.

	I    have  a  rule  to  enter  subjects       
ай  хæв   э   рул  то  энта   сабджектс  
	я имею одно правило чтобы вводить субъектов

	into   the  spirit    world   
инто  ðэ   спирит  wёолд  
	в тот_самый духовный мир

	after     death  scenes  in   their  past  life     
аафтэ   дэθ      сиинс    ин   ðэа   паст  лайф  
	после смерти сцен в их прошлой жизни.

	so    that   they  don’t miss  the  natural  experience  
соу  ðæт   ðэй     донт  мис    ðэ    нэчрл     экспиарэнс  
	Так что они не пропускают тот_самый естественный опыт

	of_a   miracle  of_the   spirit    world    entry.     
оф_э  мирэкл   оф_зы   спирит  wёолд   ентрай  
	некоторого чуда того_самого духовного мира вхождения.

	There  are  many   benefits     
 ðэа     аа   мæни   бинифитс  
	Там_вот есть многие выгоды

	from  such  approach in the regression hypnosis,  
фром   сатч      эпроуч   ин  ðэ     ригрэшн   хипнозис  
	от такого подхода в этом_самом регрессионом гипнозе

	including  the  ability    of_knowing  whether 
 иклюдин  ðэ   эбилити  оф_ноуин      wэза       
	включая ту_самую способность знания ли

	the  transfer   of_body   destruction  fingerprints     
ðэ   трансфа   оф_боди    дестракшн   фингапринтс  
	тот_самый переход тела разрушения отпечатков_пальцев

	from   the   last    life     didn't   happen 
фром   ðэ   лааст  лайф  диднт    хэпн     
	из той_самой последней жизни не произошел

	into   the  current  patient's  physical  body. 
инто  ðэ   кёрэнт   пэйшинтс  физикл     боди  
	в то_самое текущее пациента физическое тело

	If    a   subject    immediately  entered    
иф  э  сабджект  имидитли         энтэрид  
	Если какой-нибудь субъект сразу_же введен

	into   the  spirit    world   
инто  ðэ   спирит  wёолд  
	в тот_самый духовный мир

	like    from   its   mother's  womb 
лайк  фром  итс    маðэс      wуум  
	как_будто из его матери утробы

	it    may  be   disoriented.    
ит  мэй   Бии  дизоринтид  
	это может быть дизориентирущим

	It   is    just    like 
ит  из  джаст  лайк  
	Это есть просто как

	you  bring  someone  to   the  back   of_some  house 
йю   брин   самwан     то   ðэ    бæк     ов_сам     хаус   
	вы приводите кого-либо до той_самой задней_части дома

	and  ask  him  to_describe   the  facade. 
эн    аск  хим   то_дискрайб   ðэ   фэсид  
	и просите их описать тот_самый фасад.

	This  accelerated   procedure   
 ðыс  эселирэйтыд  просиджа  
	Эта ускоренная процедура

	of_entering    into   the   spirit    world   
  оф_энтэрин  инто   ðэ   спирит  wёолд  
	введения в тот_самый духовный мир

	could   also     lead   to   bypassing 
 куд    оолсоу  лиид  то   байпасин  
	может также привести к минованию

	a  number  of_"guidance"  settings  items.     
э  намба     оф_гайднс        сэтинз     айтимс  
	некоторого числа ориентирующих настроек элементов.

	These  items    may  be   vital    
 ðиис   айтимс  мэй   Бии  вайтл  
	Эти элементы могут быть жизненными

	if     prior    life   was  tragically    extinguished.    
иф  прайэ  лайф  wоз  трэджикэли  икстингwишт  
	если предыдущая жизнь была трагически прервана

	having  gone  through  scenes  of_death 
хæвин   гон     θруу       сиинс    оф_дэθ    
	имеясь пройденным через сцены смерти

	in    fact   the  patient  is   better  protected      
ин  фæкт  ðэ   пэйшнт   из   бэта   протектыд  
	в действительности тот_самый пациент есть лучше защищен

	from    physical  painful   memories. 
 фром  физикл   пэйнфул  меморис   
	от физических болезненных воспоминаний.


Когда я стал направлять Морин к самым значительным сценам ее прошлой жизни, она обратилась к событиям, приведшим к ее смерти. Это часто бывает сигналом к тому, что впереди ожидается нечто тревожное, и гипнотерапевт должен быть готов иметь дело со сценой смерти, которая может быть ужасающей. Ниже следует сокращенный вариант рассказа Морин.

When I started sending Maureen to the most significant scenes of her past life, she turned to the events that led to her death. This is often a signal that something disturbing is expected ahead, and hypnotherapist must be prepared to deal with the scene of death, which can be horrific. Following is an abridged version of the Maureen’s story.

	When  I    started  sending  Maureen 
 wэн   ай  стаатэд   сендин    мориин   
	Когда я начал отсылание Морин

	to   the  most   significant    scenes 
то  ðэ    моуст  сигнификэнт  сиинс   
	до тех_самых больше_всего значимых сцен

	of_her   past   life     
ов_хёо  паст  лайф  
	ее прошлой жизни.

	she  turned   to  the  events   
ши   тёонд    то   ðэ   ивэнтс  
	она повернулась к событиям

	that   led  to  her  death. 
ðæт   лэд  то  хёо  дэθ     
	что привели до ее смерти.

	This  is  often a  signal   
ðыс  из  офн   э  сигнэл  
	Это есть часто некоторый сигнал

	that  something  disturbing  is   expected   ahead, 
ðæт   самθин       дистёбин    из    экспектыд  эхэд    
	что что-то беспокоящее есть ожидаемо впереди

	and   hypnotherapist   must   be   prepared 
æнд  хипноθерэпист    маст    бии  припэат  
	и гипнотерапевт должен быть подготовлен

	to   deal  with a  scene  of_death 
то  диил  wиð  э   сиин   оф_дэθ    
	чтобы иметь_дело с некоторой сценой смерти

	that   can   be    horrific.   
 ðæт  кæн  Бии  хорифик  
	которая может быть ужасной.

	The  following  is   an  abridged    version 
 ðэ   фолуин     из  эн   эбриджд    вёшн     
	То_самое следующее есть некоторая упрощенная версия

	of_the   Maureen’s  story.    
оф_зы   мориинс    стори  
	той_самой Морин истории.


Д-р Н.: Вы мужчина или женщина? 

СУБЪЕКТ: Девушка, на самом деле. 

Д-р Н.: Как Вас зовут?

СУБЪЕКТ: Саманта. Коротко — Сэм. 

Д-р Н.: Где Вы находитесь и что делаете? 

СУБЪЕКТ: Я в своей спальне у туалетного столика и собираюсь на  вечер.

Д-р Н.: Что это за вечер? 

СУБЪЕКТ: (пауза и затем легкий смех) Это... устроено для меня, сегодня мне исполняется восемнадцать лет, и родители организовали выездной вечер.

Д-р Н.: Тогда с днем рождения, Сэм. Какое сегодня число? 

СУБЪЕКТ: (немного поколебавшись) 26 июля 1923 года. 
Dr. N.: You are a man or a woman? 
Subject: Female, in fact. 
Dr. N.: What is your name? 
SUBJECT: Samantha. In short, Sam. 
Dr. N.: Where are you and what doing? 
SUBJECT: I am in my bedroom at the toilet table and going to a party. 
Dr. N.: What is the party? 
SUBJECT: (pause, and then the easy laughter) It is ... made for me, today I am eighteen, and parents have organized a visiting party. 
Dr. N.: Then happy birthday to you, Sam. And what date? 
SUBJECT: (slightly hesitated) 26 July 1923 year. 

	Dr.      N.:   You  are  a  man  or   woman? 
доктэ  эн   йю    аа    э  мæн  оо   wумэн  
	Док. Н.: Вы есть какой-нибудь мужчина или женщина

	S.:   A  young  lady,     in   fact.    
эс   э   йан      лэйди   ин  фæкт  
	С.: Некоторая молодая девушка в действительности

	Dr.      N.:  What  is   your  name? 
доктэ  эн   wот    из  ёо      нэйм  
	Док. Н.: Какое есть ваше имя

	S.:   Samantha.  Sam   in   short.   
эс   сæмэнθа      сæм   ин   шоот  
	С.: Саманта. Сэм, в кратком.

	Dr.      N.:  Where  are  you  and  what  doing? 
доктэ  эн   wэа      аа    йю    эн    wот   дуин   
	Док. Н.: Где есть вы и что делающие

	S.:   I   am  in   my    bedroom 
эс  ай  æм  ин  май   бэдруум  
	С.: Я естьв своей спальне

	at    the  toilet    table    
æт  ðэ    тойлет  тэйбл  
	у того_самого туалетного столика

	and    going  to   a  party.   
эн    гоуин   то   э  паати  
	и собираюсь на одну вечеринку.

	S.:   (pause,  and   then  easy  laughter) 
эс    пооз      æнд   ðэн    изи    лафтэ    
	С.: (пауса и затем тот_свамый легкий смех)

	It     is   ...  made  for     me, 
ит   из        мэйд    фоо   ми  
	это есть ... сделано для меня

	today    I    am  eighteen, 
тудэй   ай  æм   эйтин     
	сегодня мне есть восемнадцать

	and    my   parents   have  organized   
æнд  май  пэарэнтс   хæв   оогэнайзт  
	и родители имеют организованной

	a  visiting    party.   
э  виситин  паати  
	один посещений вечер

	Dr.      N.:  Then  happy  birthday  to  you, Sam. 
доктэ  эн   ðэн    хæпи    бёθди      то  йю    сæм  
	Док. Н.: Тогда счастливого дня рождения до вас, Сэм

	And   what  date?   
æнд  wот   дэйт  
	и какая дата?

	S.:   (slightly  hesitating)     
эс   слайтли   хезитэйтин  
	С.: слегка поколебавшись

	July              26                     1923. 
джюлай тwэнти сыкс   найтин тw(э)нти θрии       
	Июль 26 1923. 


Д-р Н.: Поскольку Вы находитесь у своего туалетного столика, я бы хотел, чтобы Вы посмотрели в зеркало и описали мне, что Вы видите. 

СУБЪЕКТ: У меня светлые волосы, и сегодня вечером они стянуты вверх. Я одета в белое шелковое платье. Это мое первое по-настоящему взрослое вечернее платье. Я собираюсь надеть мои новые белые, на высоких каблуках туфли. 

Д-р Н.: Кажется, Вы великолепно выглядите. 

СУБЪЕКТ: (лукаво улыбаясь) Вот бы Рик думал так же. 

Д-р Н.: Кто такой Рик?

СУБЪЕКТ: (теперь смутившись и покраснев) Рик... это мой парень... у меня с ним сегодня вечером свидание. Я должна закончить приготовления, он скоро придет.

Д-р Н.: Послушайте, Сэм, я уверен, что Вы можете говорить со мной, продолжая приводить себя в порядок — я не хочу задерживать Вас. Скажите, Вы серьезно относитесь к Рику? 

СУБЪЕКТ: (опять краснеет) Да... Но я не хочу показывать это. Я разыгрываю девушку, чье расположение нелегко добиться. Я знаю, что он хочет быть со мной.

Dr. N.: Since you are at your toilet table, I would like you to look in the mirror and describe to me what you see. 
SUBJECT: I have light hair, and tonight it builds up. I am dressed in white silk dress. This is my first truly adult evening dress. I am going to wear my new white shoes on high heels. 
Dr. N.: It seems you look excellent. 
SUBJECT: (excuse smiling) That would be a good thing for Rick to think the same. 
Dr. N.: Who is Rick? 
SUBJECT: (now embarrassed and blushed) Rick ... this is my guy ... tonight I have a date with him. I should complete preparations, he will come soon. 
Dr. N.: Listen, Sam, I am sure that you can talk with me, continuing to lead in order - I do not want to detain you. Say you belong to Rick seriously? 
SUBJECT: (goes red again) Yes ... But I do not want to show it. I play the role of  a girl, whose respect is not easy to achieve. I know that he wants to be with me.
	Dr.      N.:  Since  you  are at  your   toilet    table    
доктэ  эн   синс    йю   аа   æт  ёо     тойлет  тэйбл  
	Д-р. Н.: Так_как вы у вашего туалетного столика

	I    would  like   you   to  look  in   the  mirror 
ай  wуд     лайк   йю   то   лук   ин  ðэ    мирэ    
	мне бы понравилось вы чтобы посмотрели в то_самое зеркало

	and    describe   to_me   what  you  see. 
æнд  дискрайб  то_мии    wот    йю   сии  
	и описали мне что вы видите.

	S.:   I   have  light   hair, 
эс  ай  хæв    лайт   хэа   
	С.: Я имею светлые волосы

	and    tonight  it  builds  up. 
æнд  тунайт   ит  билдс  ап  
	и вечером они собираются вверх.

	I    am  dressed  in   white   silk   dress. 
ай  æм   дрэст     ин  wайт   силк  дрэс   
	Я есть одета в белое шелковое платье.

	This   is   my    first   truly   adult   evening  dress. 
ðыс  из  май  фёост  трули  æдалт  иивнин   дрэс   
	Это есть мое первое по-настоящему взрослое вечернее платье.

	I    am   going  to_put_on    
ай  æм  гоуин  то_пут_он  
	Я есть собирающаяся одеть 

	my    new  white   high  heels   shoes. 
май   нью   wайт   хай    хиилс   шууз   
	мои новые белые на_высоких каблуках туфли.

	Dr.      N.:   It   seems  you  look  excellent.  
доктэ  эн   ит  сиимс    йю    лук    эксэлэнт  
	Д-р. Н.: Это кажется вы выглядите великолепно.

	S.:   (excuse    smiling)   
эс   экскьюз   смайлин  
	С.: (извиняюще улыбаясь)

	That   would  be   a   good  thing  for   Rick 
ðæт    wуд     бии  э   гуд     θин    фоо  рик   
	То было бы одной хорошей вещью для Рика

	to    think  the  same.  то   θинк   ðэ    сэйм 
	чтобы думать то_же самое.

	Dr.      N.:  Who  is   Rick? 
доктэ  эн   хуу   из   рик   
	Д-р. Н.: Кто есть Рик?

	S.:   (now  embarrassed  and   blushed) 
эс     нау    имбæрест       эн     блашт  
	С.: сейчас смущенная и покрасневшая

	Rick  ...  this   is   my    guy  ... 
рик       ðыс   из   май   гай    
	это есть мой парень

	tonight    I   have  a  date  with  him.  
тунайт   ай  хæв   э   дэйт  wиð  хим  
	вечером я имею некоторое свидание с ним.

	I    should  complete   preparations   
ай  шуд     комплит    припэрэйшнс  
	Мне следует завершить приготовления

	he   will_come  soon. 
хии  wил_кам   суун  
	Он прийдет скоро.

	Dr.      N.:  Listen  Sam  I   am  sure  that    
доктэ  эн   лисн    сæм  ай  æм  шуэ  ðæт  
	Д-р. Н.: Послушайте, Сэм, я есть уверенный что

	you   can  talk  with  me, 
йю   кæн  ток  wиð   ми  
	вы можете говорить со мной

	continuing   with  your  preparations    – 
континюин   wиð   ёо     припэрэйшнс     
	продолжая с вашими приготовлениями

	I     do_not   want   to_detain   you. 
ай  ду_нот   wонт   то_дитэйн    йю   
	Я не хочу мешать вам

	Say  you  belong  to Rick  seriously?  
сэй  йю    билон   то  рик   сириэсли  
	Скажите вы принадлежите до Рика серьезно

	S.:   (goes  red  again) 
эс   гоуз    рэд   эген   
	С.: становится красной снова

	Yes  ...  But   I   do_not   want   to_show  it.    
йес       бат  ай  ду_нот   wонт    то_шоу   ит  
	Да ... но я не хочу показывать это.

	I     play   a  role  of_a girl,    
ай  плэй  э  роул   оф э гёол  
	Я играю некоторую роль девушки

	whose  liking   is   not   easy  to  achieve. 
хууз    лайкин  из  нот  изи    то  эчиив     
	чье расположение есть не легко чтобы достичь.

	I    know  that   he  wants    to_be  with  me. 
ай  ноу    ðæт   хии  wонтс   тобии   wиð   ми  
	Я знаю что он хочет быть со мной.


Продолжение следует ( … 
